SIT Graduate Institute/SIT Study Abroad
SIT Digital Collections

MA TESOL Collection SIT Graduate Institute

1980

Materials for Teaching Indonesian by "Silent Way"

Thomas Ray Ross

School for International Training

Follow this and additional works at: https://digitalcollections.sit.edu/ipp collection

b Part of the Bilingual, Multilingual, and Multicultural Education Commons, Curriculum and
Instruction Commons, First and Second Language Acquisition Commons, and the Teacher

Education and Professional Development Commons

Recommended Citation

Ross, Thomas Ray, "Materials for Teaching Indonesian by "Silent Way""' (1980). MA TESOL Collection. 30S.
https://digitalcollections.sit.edu/ipp_collection/305

This Thesis is brought to you for free and open access by the SIT Graduate Institute at SIT Digital Collections. It has been accepted for inclusion in MA
TESOL Collection by an authorized administrator of SIT Digital Collections. For more information, please contact digitalcollections@sit.edu.


https://digitalcollections.sit.edu?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://digitalcollections.sit.edu/ipp_collection?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://digitalcollections.sit.edu/graduate_institute?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://digitalcollections.sit.edu/ipp_collection?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/785?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/786?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/786?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/377?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/803?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
http://network.bepress.com/hgg/discipline/803?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://digitalcollections.sit.edu/ipp_collection/305?utm_source=digitalcollections.sit.edu%2Fipp_collection%2F305&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
mailto:digitalcollections@sit.edu

Thomas Ray Ross

Materials for Teaching

Indonesian by "'Silent Way"

Submitted in partial fulfillment of the requirements
for the Master of Arts in Teaching degree at the

School for Intermational Training, Brattleboro, Vt.

February 1980




This project by Thomas Ray Ross is accepted in its present

form

Project Adv:.sor/Reader_AjL( G2 Rﬂ% W




Abstract

This material consists of a Color Coded Pronunciation Guide
and a Color Coded Spelling Guide to be used for teaching Indoﬁesian
(Bahasa Indonesia) as a second language, particularly when using the
Silent Way. The guides assign colors to each sound of Indoneéian
and then present the writing of the language (in the New Spelling
gystem) using those colors. Acéompanying the guides are descriptions

and keys (including examples).
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This Color Coded Pronunciation Guide and the Color Coded Spelling
Guide were designed to be used as visual aids to facilitate the learn-
ing and teaching of Indonesian (Bahasa Indonesia) as a second laﬁguage
using the Silent Wayl. These charts are based on the models of the
"Sound Color Charts" and the "Fidels" developed by Educational Solutions
of New York2 for the teaching of English as a second language and for
the teaching of various foreign languages.

Many features of the Educational Solutions materials——separating
vowels and consonants, letter stylés, colors, etc.——were used in these

materials.

Color Coded Pronunciation Guide

This chart (see appendix 1, fig. 1) presents all of the sounds
of modern_Indonesian each represented by a block of color on a black
background. The colors representing the vowel sounds are found on
the upper part of the chart while those representing consonant sounds
are found on the lower part of the chart. Each pure sound is repre-~
sented by a distinctive color or shade. Diphthongs and other combined
sounds are represented by placing two strips of color (one for each
pure sound in the combination) in the same block. Major allophones
are represented by marking the block of coler corresponding to the
pure form of that sound with dots or stripes.

l"Silent Way' is a trademark of Caleb Gattegno, Educational

Solutions, New York. For more information about this

approach to teaching consult the work of C. Gattegno listed
in the bibliography.

2"Sound—Color Chart" and "Fidel" are copyrighted by C. Gattegno

Educational Solutions, New York.




Vowels: There are seven pure vowel sounds in modern Indonesian,

lal, /e/, /i/, [/1/, /o/, /u/, and /P/; and three diphthongs /au/, /ai/,

and foi/. These sounds are represented by seven plain colors and three

combination colors found in the upper portion of the chart (see appendix 2,

fig. 1 for a key to their positions on the chart). The seven pure vowels
often have different wvalues when they occur initially or when they E
follow another vowel sound. In such cases they are preceeded by a faint E
glottal stop. This form of these vowels is indicated by three black dots

on the block of color corresponding to the pure sound. In the key fhis

sound is indicated by placing a ' in front of the phonetic symbol (/'a/).

One of the sounds that second language learners of Indonesian have
a lot of trouble recogriizing and mastering is the reduced /2/ sound
(always written as "e"), This /2/ can combine itself with the following

consonant sound to form a single sound (like the /21/ sound in "single"

or "simple"). This reduced /3/ can combine itself with many different

.
consonant sounds to have the same effect. On the Pronunciation Guide

this sound is represented by a combination, combining black (to repre-

sent any consonant sound) and the yellow shade corresponding to /3/. By
distinguishing between these two forms of /3/, the learners should be

able to learn when each form is necessary.

Consonants: On the lower part of the chart are the colors cor-
responding to the consonant sounds of Indonesian. There are 22 pure
sounds, one combination sound (/ny/ or the "n" in Spanish), and 11
allophones represented.

One very common problem for non-native speakers of Indonesian

concerns the value given to many consonant sounds (/p/, /t/, /h/, /m/,

/af, /4/, /k/, /b/, /1/, and /g/) when they occur in the final position




in a word, In this position these sounds are formed but not re-
leased. By not forming these sounds at allrthe learner produces in-
correct or ambiguous utterances; by releasing them he produces a strong
foreign accent.

The unreleased forms of these ten consonants are indicated by di~-
agonal stripes through the color corresponding to the pure value of that
consonant. The sﬁriped forms are always found directly below the normal
forms.

The /r/ sound also has two values represented on this chart. The
solid color represents the most common /r/ sound, the rolled /r/. When
/r/ is found between two vowel sounds, It is usually produced-by mak-
ing a single flap (rather than the quick series of flaps needed to make
the rolled /r/) of the tongue against the roof of the mouth. This value
of /r/ is represented by vertical lines through the color corrésponding

to the rolled /r/.

Color Coded Spelling Guide (Appendix 1, fig.2)

This chart endeavors to present the symbols used in modern Indo-
nesian for the sounds presented in the Pronunciation Guide.

Indonesian (known as Malay or '"'Bahasa Melayu' until 1945) has had
five distinct writing and spelling systems. The first known writing of
Malay was a Sanslrit writing of the Kutai dialect of East Bormneo,

The first comprehensive and widespread writing of Malay was in Arabic
script (called Jawi and still used in some circles in Malaysia), intro-
duced and spread by traders. After colonization Malay speakers in
Indonesia adopted a Dutch based Roman script and spelling system, while
those in Malaya adopted an English based Roman script and system. Im
1972 a joint conference of Malaysian and Indonesian linguists created

a new joint Roman script spelling system which has been adopted by both




countries.

Everything published in Indonesia since August 1972 should be
in the new spelling system and many major writings have been translit-
erated into the new spelling.

This Color Coded Spelling Guide presents only the new joint spel-
ling system. It is adequate for the study of contemporary Indonesian
and for preparation for travel, living, or study in that country today.
if the learner using these materials intends to study historical docu-
ments etc. he/she must also learn the rules for transforming old spelling
to new spelling (see appendix 2, table 3).

The new spelling system is quite simple and regular, rarely having
more than one symbel representing any sound {the notable exception being
the /k/ sound). Some of the sounds that are represented by more than
one symbol (e.g. the blue "ai') are actually the results of regional
variation in pronunciation. 1T feel, however, that these particular
pronuné&ations are common encugh and important enough to be included
in this guide.

The unreleased consomants, the glottally preceded vowels, and
the reduced /3/ differentiated on the Pronunciation Guide are also
differentiated on the Spelling Guide. On the Spelling Guide the
symbols representing the pure forms or the sounds are presented at
the top of each column. The symbol or symbols are colored the same
as the corresponding block of color on the Pronunciation Guide ?nd
are placed at the edge of the columm. Symbols for the allophones of
these sounds are placed beneath these symbols, indented slightly, and
marked with dots or lines similar to the markings used cn the Pro-

nunciation Guide. The reduced /&/ (alivays represented by "e') is




indicated by blackening the inside edge of the yellow "e'" to make it

appear thinner,
A key to all of the symbols, their colors, and examples of each

can be found in appendix 2, table 2.




Appendix 1
Fig. 1

Color Coded Propunciation Guide




Appendix 1
Fig. 2

Color Coded Spelling Guide ;
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Appendix 2
Table 2

Key

Color Coded Spelling Chart

..eolor¥* .. ... . .symbol.. .. . .... .. examples. . .  _. .. ... ..
B t4 e meja bela
ai pandai (some regions
e‘(dqtted)‘__. . keenakan eja ... ... ..
W a baca awang
ah tghp. mahkota
a (dotted) keadaan
R tl i ini induk
i (dotted) keinginan = keindahan
Y t2 e lemah segala
. e(dotted) endapan seekor
e (half) elang sepuluh
GYG t2 ﬁ susu suka
u (dotted) ular seumur
Life Red i siang pipi
ih. lihat
3 (dotfed) ibu keinginan
Sienna o cocok toko
Brown
u. taruh
White
.Life Red ai sampai santai
ay saya kaya
" White au saudara mau
. GYG t2
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color symbol examples
5.Brown oi amboi
Life Red
VRV s2. z zaman zakat
YGY t4 s susu bungkus
0Y0 s3 v visual televisi
VRV t4 £ faham tarif
R t4 v yang ya
Gray 3a g gugur gelar
RV t1 c cari cacar
GYG t3 i _Jjijek jemur
GBG té& ﬁ Eﬁyang bawah
u uang (some regions)
BGB t4 sy Syarif aﬁzﬁk‘
BVE s2
R t4 ny nyamok banyak
T hue K kakak kapur
| q Ai gpraﬁ
k (striped) kakak mogok
h (striped) taruh
' (striped) Pa’
0 sl p pagi sampai
f fikir (some regions)
p (striped) tetap
RV t2 t tetap titik
t (striped) cepat lewat
Y0 hue m macam nikmat
m (striped) macam kolam
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color * symbol examples
YGY tl d dalam didik
d (striped) murid ahad
G tl b : bagi ambil
| b (striped) : jawab lembab
0 t4 5 r j pergi  besar
r (striped) : barat diri
BGB t2 o 1 : lihat belakang
1 (stripéd) : ambil kecil
YGY s2 : ng E sungai ngilu
ng (striped) E ling lung kurang
Y sl , kh f khabar khamis
g | E biologi magrib
BVB s2 n f naik mnelayan
n {striped) : dan kanan

.
# All color designations refer to the designations used on Color-Aid
paper (available at art supply stores). The colors used on these

charts (with the exception of white) were chosen from the Color-Aid
Swatch Book, which offers four tints and three shades for each of 24

color combinations, 16 shades of gray and 10 miscellaneous colors.

Abbreviations:

Y = yellow 0 = orange R = red

V = violet B = blue G = green
t = tint

s = shade
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Table 3

Transformations from the 01d Spelliﬁg System to the New Spelling

System

New System 0ld System Phonetic
c tj . /57
3 a3 137
kh ch _ Y/
ny ny /ny/
sy s] /s/
u oe Ju/
y i Iyl

All other letters are the same,
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Appendix 3
Insights and Awarenesses Concerning Silent Way and Bahasa

Indonesia Gained Through Working on This Project

This project was born about nine months ago when Bob Langdon-
Phillips (whose wife had just secured an internship in Indonesia)
called and asked if T could provide a short intemsive Indonesian work-
shop. T wanted.to give him a good base in the sounds, structure, and
spirit of the language that would prepare him to continue learning
once he reached Indonesia.

I decided that Silent Way teaching could provide this kind of

preparation and began working on the Color Coded Pronunciation Guide

(Sound-Color Chart), which formed the base of the course I provided

for him,

Bob had a history of dyslexia and had always had trouble learn-

ing languages. He was apprehensive about language learning and was

afraid that even with intensive preparation, he would not be able to

learn Indonesian. The Silent Way work we did with the Pronunciation

Guide enabled him to overcome his apprehension and concentrate on the

language. After some initial difficulty (though not much more than

experienced by the average learner) he mastered the sound system and

went on to learn Indonesian using Silent Way, Community Language Learn-—

ing, Total Physical Response, and self study from a textbook. - ?g
Sincelthat initial experiment with Silent Way Indonesian, I have .

refined the Pronunciation Guide and developed a Color Coded Spelling

Guide and several Color Coded Vocabulary Charts. I've used these

materials to teach Indonesian to three additional groups of elementary

Indonesian learners, The first two groups, at The University of
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Massachusetts, Amherst, Mass., consisted of people who were working
with Indonesians at that universitg)or who had plans to visit and
study in Indonesia. The third group, at the School for International
Training, Brattleboro, Vt., was learning Indonesian as a foreign:
language learning experience in the Master of Arts in Teaching program,

While in Amherst I associated with a group of 25 Indonesians who
were attending a short program at the University of Massachusetts. 1
listened to their speaking.among themselves and with me, and discussed
my materials with many of them.

Developing these materials, teaching four different groups of
learners (with different goals and motivations), and discussing them
with different Indonesians (representing different Indonesian ethnic
groups and accents) provided me with many insights into Indonesian,
teaching Indonesian as a second language, and Silent Way, I will try
to desctibe some of those insights below.

In all of the classes I taught, I started by introducing the
Pronunciation Guide and enough sounds to generate a series of words,

L usually used the numbers one to ten for the initial series of words
as this provided a series of words the meaning and sequence of which
could be easily demonstrated and quickly understood by the learners.
The initial task of learning the color-sound code and using it to
distinguish sounds and produce words proved to be so intensive and
challenging that the léarners were able to concentrate on that task
without being distracted by their desire to know the meanings of those
words.

After they began to feel comfortable with the sounds and the

pronunciation of the words, they could then turn their full attention
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to the meanings and uses of those words (through work with the rods),
to spelling/writing (through work with the Spelling Guide), or read-

ing (with Vocabulary Charts). Isolating the tasks that the learners

were asked to do let them focus their energies more effectively.

As they became more comfdrtable with the language, method, and materials,
they were able to work on several of these things (pronunciation, meaning,
spelling). In the beginning, however, it was useful to have them work

on one thing at a time.

Work with the Pronunciation Guide helped the learners to realize

that the words in Tndonesian could all be produced by joining a limited
number of distinct sounds. Once they understood the system, they were
agssured that the language wzs orderly and that the complexity of the
language was well within their ability to learn. Since the Pronunciation

Guided provided them with a visual representation of the sounds they

had to master, they could easily see what they had already mastered and
.

thereby measure. their own progress. This seemed to allow them to feel

agsured that they would eventually have an oppurtunity to work on and

master all of thé sounds they would need.

I also found that it is not necessary or desirable to try to intro-
duce all of the sounds on the Pronunciation Guide during the early les-
sons, but that the learners must do enough work with this guide for
them to understand how it and the Indonesian pronunciation system
worked; and for them to feel comfortable using them. Once the learners
had progressed to the other materials, they could still refer to this

guide themselves to help distinguish sounds and solve individual prob-

lems. The guide could be moved to the periphery of the study area,

but it should always be there to refer to when needed, Later as new
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sounds were introduced on the Spelling Guide, Vocabulary Charts, or
by other methods, they could be poinﬁed out on the Pronunciation Guide
to demonstrate their place within the system.

The Color Coded Spelling Guide, like the Pronunciation Guide,
allowed the learners to focus their energies on a specific aspect of
the language (in this case the sound-symbol relationship); realize
the form, .complexity, and consistency of the spelling system; and mea-
éure their own progress against the chart.

Because the Indonesian spelling system uses a Roman alphabet and
is very phonetic and regular, T originally felt that the students
wouldn't need very much work with the Spelling Guide to master it. But
I found that they needed to do enough work with this guide to work out
the sound-symbol code for themselves and to realize for themselves that
the system is regular and phonetic. Too many shortcuts reduced the

effectiveness of this guide and its value to the learners as a learn-

ing toof.

In three of the classes I taught, I combined the Silent Way
teaching with other methods. The awareness that the students devel-
oped about the sounds, rhythm, spelling, etc. of Indonesian through
the use of these materials and Silent Way were transferred to learning in
other methods. For example in Community Language Learning taping
sesgions, students often asked for clarification of pronunciation or
spelling in terms of the éolors on the charts. The time and energy
invested into learning how to use these materials was well inveséed
even when the class would be using a large pngortion of other methods.

Besides the insights that work with these materials allowed me
to gain, I also gained many insights into the learning problems of

individual students. I found for example, that when part of the class
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was still having difficulty with a sound that the rest of the class

had mastered, asking a studeant who héd already mastered it to model it
for ﬁhe others was actually of very limited value to the class. If on
the other hand, I asked one of those having difficulty with the sound

to produce it, those having difficulty with thé sound would benefit from
that work while those that had mastered it could use that time to re-
‘fine their ability to distinguish correct and incorrect utterances and
to identify the components of a correct utterance.

These were some of the insights that T have gained that I can
express in words. In addition to these, work with these materials has
allowed me to develop a deeper awareness of the spirit of the Indone-
sian language and a deeper sensitivity to the learning processes that my

students were going through.
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